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Аннотация. В  статье раскрывается создание педагогических условий для развития культуры речи детей – бидингвов в старшем дошкольном возрасте и их успешной интеграции и дальнейшем обучении в школе.

Исследование опирается на аксиологический, общенаучный и системные подходы по изучению педагогических процессов и явлений, включает обобщение учебных и справочных изданий, публицистических материалов в сфере билингвального образования, а так же научно – исследовательских работ отечественных и зарубежных ученых.
Abstract: The article reveals the creation of pedagogical conditions for the development of the speech culture of bidingv children in the senior preschool age and their successful integration and further education in school.

The research is based on axiological, general scientific and systematic approaches to the study of pedagogical processes and phenomena, includes a generalization of educational and reference publications, journalistic materials in the field of bilingual education, as well as research works of domestic and foreign scientists.
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Проблема исследования: Современный быстро развивающий мир, быстро развивается и стирает границы, в том числе этнические и языковые. В современном мире, человек имеет без граничные возможности передвигаться и общаться друг, с другом взаимодействовать в живую или с помощью интернет технологий. Углубляются и  тесно переплетаются связи в таких областях как культура, научная деятельность, экономическая деятельность политическая и спортивная области. А поэтому современному человеку необходимо знать несколько языков. Заложниками  быстро развивающего мира становятся дети, которые в силу сложившейся ситуации приходится в без выходной ситуации, следуя за родителями, становясь билингвом по ряду причин. Современная наука не имеет точной формулировки понятия «Билингв».  А следовательно в языковом пространстве ученные используют достаточно широкое определение явления билингвизма. Но все сходятся в одном, что двуязычие – это переключение человека с одного языкового кода на другой в определенной речевой коммуникации, независимо от того идет речь о диалектах в одного национального языка или переходя  на другой язык межнационального или международного общения. (1) 
В условиях проживания в Северо- Кавказском федеральном округе, где на одной небольшой территории проживать могут более 8 – 10 разных национальностей. Обучение и воспитание детей проходит на национальном языке – русском языке. Но в семьях общение проходит на своем национальном языке. Дети вынуждены быть билингвами.  Подавляющее большинство  детей становятся билингвами рожденные и воспитывающиеся  в биэтнических семьях и семьях мигрантов. По проблеме билингвизма, а так же   воспитания и  обучения детей – билингвов, особое внимание уделяли такие ученные: Г.М. Гиззатуллина (4), С.С. Ковалева (5), Е.К. Черничкина (9) и д.р..
 Одна из важных проблем в процессе обучения и воспитания детей – билингвов – это усвоение норм и правил иной этнокультурной среды. Усвоение иных традиций и культуры, особенностей коммуникативного взаимодействия становиться возможным только после того когда освоен данный национальный язык. Знания культуры речи является одним из  факторов успешного обучения и воспитания детей – билингвов.

Исходя из данной ситуации  считаю необходимым  создание педагогических условий для развития культуры речи детей – бидингвов в старшем дошкольном возрасте и их успешной интеграции и дальнейшем обучении в школе.

При воспитании и обучении детей – билингвов, показана важность определения уровня владения культурой речи. (3)
Цель исследования:  Определить педагогические условия необходимые для успешного развития культуры речи у детей – билингвов старшего дошкольного возраста. 

Дети – билингвы – это дети в одинаковой степени владеющие своим родным и другим языком. Одинаково хорошо автоматически используют для общения две этнические языковые системы, при этом ни допуская, ни грамматических не фонетических ошибок. Но так же необходимо выделить детей – билингвов – которые  принадлежат к другой языковой и культурной общности, проживающие на территории государства, слабо владеют культурой речи данной страны или не владеют вообще. Принято считать что ребенок – билингв, в раннем возрасте поставлен в ситуацию двуязычия, освоит культуру речи двух этнических языковых систем освоит с легкостью. А вот ребенок старшего дошкольного возраста уже усваивать второй не родной язык будет с ошибками и трудностями. Иногда в начальной школе, учителя столкнувшись с таким явлением, направляют для дальнейшего продолжения обучения в школы с  нарушениями умственного или речевого развития. Причиной этого может быть трудности усвоения культуры речи, необходимой для выполнения требований сформированных в школе и требуемых знаний и умений от ребенка поступающего и обучающегося в начальной школе. (6)
Главная цель при развитии культуры речи  детей - билингвов является дуалистической:

· формирование в достаточном объеме  речевого, или коммуникативного  опыта, которые помогут удовлетворить свои жизненные притязания; 

· развитие языковых знания в широком смысле, предполагающие не только знание слов и умение конструировать грамматически правильные формы и синтаксические построения и понимать их.(10)
Методы исследования: Работа по определению педагогических условий предполагает деятельность в следующих направлениях: 
· Работа по профилактике и  предупреждению дезадаптации детей – билингвов в ДОУ;

· Диагностическая работа, по выявлению уровня развития культуры речи детей – билингвов, для индивидуального подходу к выбору педагогических условий.

· Консультативная работы, позволяющая оказать педагогическую помощь родителям, детям и педагогам в решении конкретных проблем;

· Развивающая работа по определению возрастных особенностей в процессе развития речи, а так же формирование мотивации к обучению, общению и другим видам деятельности; (8)
· Подбор педагогических условий для развития культуры речи детей – билингвов старшего дошкольного возраста;

· Педагогическое просвещение родителей и педагогов как деятельность, направленная на формирование потребности в получении новых знаний.

В ходе диагностики детей – билингвов можно выделить ряд задач:

· Диагностика владения неродным (русским) языком, определение особенностей артикуляционного аппарата и звукопроизношения, уровня развития грамматического строя,  понимание слов, предложений, способность поддержать  диалог и т.д

· Изучение психологических особенностей ребенка – билингва (особенности эмоционально – волевой сферы, мотивации, уровень самооценки, ценностные ориентиры, уровень тревожности и агрессии)

· Изучение познавательных особенностей ребенка – билингва и способности   к обучению.
Проводя диагностическое обследование детей – билингвов можно опираться на  Р. Е.Левину. Её были определены три уровня общего недоразвития речи (ОНР), т.е. при невредимом физическом слухе, системное нарушение всех сторон речи.

· Первый уровень  - отмечается полное или частичное  не до развитие  словесных средств общения. Словарный запас состоит из звуковых и звукоподражательных комплексов, в большинстве случаев речь непонятна окружающим и сопровождается жестами. Дети, имеющие данный уровень сформированности речи, принято  называть  «безречевым».

· Второй уровень – отмечается появление общеупотребительных слов, хотя и искажённые. Намечается различение некоторых грамматических форм. Вместе с тем коммуникативное развитие детей значительно отстают от возрастной нормы.

· Третий уровень - отмечается наличием развёрнутой фразовой речи с элементами лексико-грамматического и фонетико-фонематического недоразвития. Дети контактируют с окружающими, только  лишь в присутствии взрослого и с его помощью. Свободная коммуникация у детей – билингвов с окружающими крайне затруднена.

Согласно классификации Е. М. Верещагина, уровень владения культурой речи детьми-билингвами может также варьироваться: 

· координативный уровень билингвизма – характерна норма речи, овладение культурой речи согласно возрастной норме; 

· субординативный уровень билингвизма – встречаются нарушения языковой системы; 

· медиальный уровень билингвизма – присутствуют как «правильные», так и «неправильные» речевые конструкции (2).

В рамках исследования выделены следующие педагогические условия, обеспечивающие эффективность работы по развитию культуры речи детей старшего дошкольного возраста с использованием дидактических игр и упражнений: 

· целенаправленное использование дидактических игр и упражнений, подобранных в соответствии с календарно – тематическим планированием; 

· повышение профессиональной компетентности педагогов в работе по  организации развития культуры речи детей старшего дошкольного возраста с использованием дидактических игр и упражнений; 

· организация взаимодействия в процессе  образовательного процесса с родителями по вопросам использования дидактических игр и упражнений в развитии культуры речи детей старшего дошкольного возраста. 

Заключение:  Важной составляющей педагогического сопровождения детей – билингвов является профилактическая и просветительская работа с педагогами и родителями. Для этого необходимо проводить обучающие семинары для родителей и педагогов, а так же проходить курсы повышения квалификации для педагогов. Как известно, для лучшего усвоение культуры речи детьми – билингвами,  важно знать культурные особенности этой страны. Поэтому важно приобщать родителей детей – билингвов к русской культуре, проводя праздники как традиционно русские (Масленица, Пасха и т.д.), так и межнациональные «Диаспоры Северного Кавказа». Такая работа поможет не только лучше понять особенности народов России и Северного Кавказа, но и позволит российским детям и взрослым (учитывая так же педагогов) получше узнать культурные особенности детей – билингвов. Таким образом, работа с детьми – билингвами будет тем более результативной, чем больше усилий вкладывают все субъекты сопровождения, а именно, у детей, родителей, педагогов, совместно быть готовыми решать возникающие проблемы в ходе развития культуры речи. (7)
Подводя итог, для себя, мы должны понять, что: «Быть билингвом — это значит иметь вторую пару глаз и ещё вторую пару ушей, а следовательно иметь дополнительное средство для созерцания и понимания действительности, ибо «язык — это перископ, через который человек смотрит на мир, с помощью которого воспринимает этот мир и, благодаря которому, систематизирует собираемые им данные. Это ёмкость, куда человек укладывает бесформенную глину существования для упорядочения её структуры»(8)
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